YAK 8111.111°37

Becmnux Ne 1

ApmiowuHa 10.0.

TEMNOPAJIbHAA CEMAHTUKA HETEMIMOPAJIbHbIX CJ1OB
B COBPEMEHHOM AHITTMNCKOM A3bIKE (HA MPUMEPE
OBO3HAYEHUN SMOLUOHANbHbIX COCTOAHUN)"

Annomayus. CTaThs TOCBSIICHA IIpoOIeMe
M3YYCHHUS CIIOCOOOB W OCOOCHHOCTEH S3BIKOBOM
KOHIIENITYyaIH3allid BpeMeHH. ABTOp TpenjaraeT
00paTUTHCS K PACCMOTPEHHIO TEMITOPATHHOM CeMaH-
THKH HETEMITOPAIBHBIX CJI0B (0003HAYCHHM TyBCTB
¥ SMOITHH) B COBPEMEHHOM AHTJIHHCKOM SI3BIKE W
BBIIBUTAET M/ICI0 O TOM, YTO Ha YPOBHE CEMaHTHKHU
OTJENBHOTO CJI0Ba HAXOAWT OTPaKEHHNE COOCTBEHHO
genoBedeckoe (CyObeKTUBHOE, OBITOBOE, TICHXOJIO-
THYECKOE€) TIPEACTABICHIE O BpEMEHH.

Knrouesvle cnosa: cyObeKTHBHOE Bpems, ce-
MaHTHYECKHH MPHU3HAK, TEMIIOpajJbHas CEMaHTHKA,
TEeMIIOpabHas JIEKCUKa, HETEMITOpaTbHAS JTEKCHKA.

N3ydeHune TeMIoOpaabHON CEMaHTHUKU He-
TEMIIOPANBHBIX CJIOB TPEACTABISETCS OTHUM U3
aKTyaJbHBIX M TIEPCIEKTHUBHBIX HAlpaBIIEHUH JHH-
TBUCTHYECKHAX HCCIEOBAaHUA B PaMKax H3yYeHUS
c1Itoco60B 1 0COOEHHOCTEH SI3BIKOBOI KOHIIENITYAJTH-
3anuu BpeMmeHd. CIerualn3upOBaHHBIE SA3BIKOBBIE
0003HaYCHNST BpPEMEHU — BpEeMEHHBIE MOPGEMEI,
TEeMIIOpabHas JeKCHKa, CHHTAKCHIECKHE KOHCTPYK-
[IMH, HECYIIe BPEMEHHYI0 MHPOPMAIIHIO — COCTaB-
JISIOT JAJIEKO HE TIONHBIN MEepeveHb TeX S3BIKOBBIX
CPEICTB, B CEMAaHTHKE KOTOPHIX 3a(UKCHPOBAHBI
OTIpe/ieTICHHBIE TPEACTABICHHS YEIOBEKa O BpeMe-
Hu. H.A. TloraeHko nUIIET O TOM, YTO «BpPEMEH-
HOW KOMITOHEHT B CTPYKTYpPE S3BIKOBBIX €TWHUI] HE
OITMHAKOB TI0 CBOEMY XapaKTepy U 3aHHMaeT B ATOH
CTPYKTYpe pa3HOE TOJIOKEHHE», HApPUMED, «Bpe-
MEHHOW KOMIIOHEHT MOXKET OBITh MHTETPHUPOBaH B
CEeMaHTHUYECKON CTPYKType cioBa. Tak, B CJIOBax:
Manvl, IoHOWA, aKcakal TPOSIBISIETCS BO3pACTHAS
rpamamnus; <...> 3010mas c6adbba CONCPKUT MUMII-
JUIUTHBIA BpEMEHHOW dJIEMEHT (IIATHAECHT JIET)»
[[Totaenko 1997, 113]. HecmoTpst Ha oOwmime pador,
MTOCBSIIEHHBIX MICCIEIOBAHMIO SI3BIKOBOTO BPEMEHH,
OCTaeTcs OTKPBITBIM BOMIPOC O TOM, KAKUMH SI3BIKO-
BBEIMH CPENICTBAMH OOBEKTUBUPYETCS MOHATHE Bpe-
MEHH W KaKuM 00pa3oM BpeMs — (pyHITaMEeHTaIbHAS
KaTeropHs 4YeJI0BEYECKOTO OBITHS - yIaCTBYET B ITPO-
Lecce KaTeropu3alky MOCTUTAaeMBbIX SIBJICHUN Jeiic-
TBHUTEIHHOCTH B S3BIKOBOH 3HAK.

IIpenMeToM HaIIero MCCIEIOBAHUS SBISETCS
COBOKYITHOCTh IMEH CYIIECTBHTEIBHBIX, 0003HaYa-
FOIIX 3MOIIMOHAIBHBIE COCTOSHUS, B JIEKCHIECKOM
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3HAYEHHUU KOTOPBIX HPUCYTCTBYET CEMAHTUYCCKUH
npu3HaK «Bpems». [laHHas mpeaMmeTHas 00J1acTh
MPEJCTABIIICT MHTEPEC, IOCKOJIbKY OTOOpakeHHe
peaNbHBIX BPEMEHHBIX OTHOIICHUH B CO3HAHUHU
YeJIOBeKa — TaK Ha3bIBaeMOE CYObEKTHBHOE Bpe-
Msa (0003HAaUaeMOe TaKXKe KaK HaWBHOE, OBITOBOE,
MEPLENTYaIbHOE, MCUX0JIOTHICCKOE, JUIHOCTHOE)
— paccMaTpuBaeTCs MHOTHMH MBICIUTEIIAMU B He-
Pa3pbIBHOM CBS3M C JYIICBHBIMHU MEPSKUBAHUAMU
JeJIOBEKA: KaK «HE YTO MHOE, KaK pacTsDKEHUe <...>
camoii aymu» [ABryctur 1992, 174], kak «hopma
BHYTPEHHET0 YyBCTBa, T.€. IPOIECCa HAIAIHOIO
MPEJCTABJICHUS] HAC CAMUX W HAIllEro BHYTPEHHEIrO
cocrossausy [Kant 1915, 50], kak «co3maHue U BbI-
paXeHHe JeJI0OBeUecKoro ayxa» [Bepranckmii 1988,
47]. NsBectnsiit ncuxonor Jlx. Kosn mpuxomut K
BBIBOJIY O TOM, YTO OIBIT BPEMEHH CBSA3aH HE TOJIb-
KO ¢ COOCTBEHHO IO3HABATENHHBIMH, HO U addek-
TUBHBIMH IPOIECCAMHU: OH OTHOCHUTCS HE TOJIBKO K
OHTOTEHE3Y HaIllero MOHUMAaHHS TOTO, YTO €CTh IPO-
1IJI0e, HacTosiee U Oyayliee, HO TakKe CBS3aH C
TaKMMH TEMIIOPAJIbHO OKPAIICHHBIMU HPOIIECCAMH,
KaK HOCTaJIbI'Ms, OKHMJAHHE U IPEIBOCXHUIICHUE,
HamepeHue u BocnomuHanue u T.4. [Cohen 1971].
O0beKTOM WCCIICIIOBAHMS SIBIISIETCS CEMAaHTHYIEC-
KM MPU3HAK «BpeMs» B 3HadueHuu ciosa. lleabio
SIBJIICTCS MIPEJCTABIICHUE KOMIIOHCHTA «BPEMS» B
Ka4eCTBE CTCP)KHEBOW CEMbI BO BCEM KOMILIEKCE
CEMaHTHYCCKUX IPU3HAKOB, (POPMHUPYIOIIUX 3HA-
4YeHHE; B 00JIee ITMPOKOM CMBICIIC - MIPEICTABICHUE
BPEMECHM KaK OCHOBAHHS SA3bIKOBOM KaTeropusaldu
SMOLMOHAIbHO-a()()EKTUBHBIX SBJICHUN YEIOBEUEC-
KOU TICUXHUKH.

B pesyiprare moaranHoro orbopa HcCCIieao-
BaTEJLCKOIO Marepuaja Oblla BbISBICHA TpyIia
HMMEH CYIIECTBUTENBHBIX, OObESAMHEHHBIX Ha OCHO-
BaHUHU NPUCYTCTBUSA B MX JICKCHYSCKOM 3HAYCHUHU
CEMaHTHYCCKUX MPHU3HAKOB «3MOIHUS» (B KauyeCTBE
BEAYIIEro) U «BpeMsi». MIckomas rpyiina JeKcHuec-
KHX €MHHUIL BKIFOUMIA 13 UMEH CYIICCTBUTEIbHBIX
“afterglow”, “aftertaste”, “anticipation”, “apprehen-
sion”, “crush”, “foreboding”, “hope”, “infatuation”,
“melancholy”, “nostalgia”, “premonition”, “presen-
timent”, “repentance”.

B nenTpe BHHMMaHUS HacTOsIIEH CTaTbu -
MMEHA CYIIECTBUTENIbHBIC, B 3HAYCHHIX KOTOPBIX
BPEMCHHAsl CeMa MPEICTaBICHA IPU3HAKOM Orpa-




HUYEHHOUW BPEMEHHOW IIUTEIhHOCTH: “crush”, “in-
fatuation”, “melancholy”. Ilpu ananuze cemaHTHKH
YKa3aHHBIX CJIOB MBI HCXOAMM H3 TOTO, YTO IIPHU3HAK
BPEMEHHOH [UIMTETIBHOCTH XapaKTepu3yeT Hu3Me-
peHue siBIEHHS BAONb ocu BpeMmeHH [Kosmniesa
1991]. IIpu3Hak orpaHUYEHHON AJIUTEIBHOCTH SMO-
LU CBHIETEIBCTBYET O TOM, YTO OHA «JICTEPMUHU-
pOBaHa MpeesioM, CPOKOM, KOHEUHBIM KOJTMUECTBOM
BpeMeHn» [bongapko 1987, 110]. B cBs3u ¢ 3tum
SMOLHS MPEACTABISICTCS TEMIIOPATBEHO TUCKPETHOM.
TemnopanbHast TUCKPETHOCTD SIBIICHUS PEICTABIIS-
€T e€ro «COOTHECEHHOCTb C AUCKPETHBIM (KOHKPET-
HBIM) MOMEHTOM MJIM OTPE3KOM Ha OCH BPEMEHH»
[KozurmeBa 1991, 40]. Takum oOpazom, mpucyTc-
TBYIOUIMHA B 3HAUEHHWM CJIOBA CEMaHTUYECKHU NpH-
3HAK OTPaHUYEHHOH BPEMEHHOH JTUTEIBHOCTH
CBUJICTENLCTBYET O TOM, YTO 3MOLIMOHAIBHOE SIBJIE-
HUe 1) cymecTByeT BO BPEMEHH U HEOTHEIUMO OT
HETO, BCICACTBHE YEeTO HAJEJICHO MIPU3HAKOM (TEKY-
YEeCTH», «aKTUBHOCTHY»; 2) JETEPMHUHHUPOBAHO CPO-
KOM (B AMOIIMOHAJILHOM TIEPEKUBAHUH COACPKUTCS
OTIpeeNICHHOE «KOJIMYECTBO» BpEMEHH); 3) Xapak-
TEepHU3yeTCsl BPEMEHHOH JOoKamm3aruen («korma?»)
— CyILIECTBYeT KOHKPETHBIH OTPE30K Ha OCH BpeMe-
HH, C KOTOPBIM JJaHHOE SIBJICHHE COOTHOCHUTCS.

3HaueHuEe UMEHU CYILIECTBUTENLHOTO “crush”
TONKyeTcs chemyromuM oopasom: “(Informal) a brief
but intense infatuation for someone” [ODE 2006],
“(Informal) a feeling of love and admiration for
someone, often someone you know you cannot have
arelationship with” [MEDAL 2005]. B TonkoBanusix
AHAJTM3UPYEMOT0 UIMEHH IPEICTABIICHBI CIIETYIOLIHE
CEMaHTHUYECKUE MPU3HAKH, COCTABIISIIOIINE €ro JeK-
CHYECKOE 3HAYCHHE: «JII000BB», KHHTCHCUBHOCTBY,
«KpaTKOBPEMEHHOCTBY, «IOHBIH BO3pacT CyObEKTa,
«rperpaga». BpemeHHasi ceMaHTUKa MpeICTaBlIeHa
CEMAaHTHYECKUMH KOMIIOHEHTaMH «KPaTKOBpPEMEH-
HOCTBY» M «IOHBIM BO3pacT». CMBICT «TEKy4YeCTH,
«aKTUBHOCTH» OTPa)KEH B COUETAEMOCTH aHAJIU3H-
PYEMOT0 UMEHH C IJIaroiaMu ABMKeHUs: If a serious
crush goes on and on for weeks, months, or even
years, it could be turning into an obsession [14].
3HaueHHe CpoKa peasu3yeTcs B COUETaeMOCTH UMe-
HU CyIIecTBUTENbHOTO ‘“‘crush” ¢ KoHCTpykumein
«“last” + obo3HaUEeHNE OrPaHUUYEHHOTO MPOMEXKYT-
Ka BPEMEHM» HJIH K€ Yepe3 COOTBETCTBYIOIIUE yKa-
3aHus B KoHTeKcTe: Crushes might last a few days,
weeks, months, or longer [14].

Bo BHyTpenHeil ¢Gopme aHaIH3HPYEMOro
UMEHHU CYIIECTBUTEIBHOTO CONEPKUTCA MH(OpMa-
UL O TOM, YTO OTPE30K BPEMEHH, C KOTOPHIM CO-
OTHOCHTCS sIBIIeHHE “‘crush”, IpefcTaBIsAeTCs «CKa-
TBIM 10 Touku». PaccmarpuBaemsiil JICB sBusercs
MIPOM3BOAHBIM B CEMAaHTHYECKOH CTPYKTYpE CJIOBa.
HcxonHpIM 3HaYeHHEM, KOTOPOE JIEIIO B OCHOBY
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CEMaHTHUYECKUX TpaHC(HOpPMaLUi, MOTUBUPYIOLICH
ocHOBO# mocmyxmio “act of crushing” [AHDEL
2000]. Ums cymecrBuTenbHOE “crush” obpa3zoBaHo
ot rarona “to crush” (“to hit or press something so
hard that you damage it severely or destroy it espe-
cially by making its shape flatter” [MEDAL 2005]
(<ME < OF “cruissir” - “gnash (teeth) or crack”
[ODE 2006])) 1 xak IpOU3BOHOE CIIOBO COXPAaHs-
€T B CEMAaHTHKE HPOLECCYalbHbIE XapaKTEPUCTHKH
rnarona. Bo BHyTpeHHel opme cioBa comepKuTcs
NPU3HAK BBICOKOH CTENEeHM WHTEHCHUBHOCTH. Bpe-
MEHHOM MpPHU3HAK HUMIUTMLUTHO TPHCYTCTBYET B
3HAUEHHH JII0OO0T0 I1arona U OTIIaroilbHOTO HMEHH
CYLIECTBUTEIHHOTO, 0003HAYAIOIIET0 JeHCTBUE WIH
npouecc. B cemaHTHKE MOTHBHpYIOIIEH OCHOBBI
“crush” comepxwurcs wHPOpPMAIUS O MTHOBEHHOM
KpaTHOM JeficTBUH. TOT MOMEHT, C KOTOPBIM COOT-
HOCHTCSI ACUCTBHE, MPEACTABIACTCS TOUYKOH, B KO-
TOPOH CHJIa AOCTHIVIA MPeNebHOW KOHLEHTPALUH.
Wtak, BO BHYTpeHHEH (hopMme ClIOBa COAEPKHUTCA
nH(pOpMaIHs O TOM, 4TO BpeMs “‘crush” mpencras-
JsieTcs. TEM MOMEHTOM (BpEMEHEM-TOYKOH), KOTO-
PBII XapaKTepHU3yeTCsl SHEPreTHUECKUM MOIBEMOM,
akKymynsauued cunbl. He cimydaiiHO TOJKOBBIM
cioBapp AHDEL 2000 BwigensieT HpoOU3BOIHOE
3HadyeHue “Informal: a decisive or critical moment
or situation” — 3HaYeHHWE KPUTHUYECKOTO MOMEHTA,
MOMEHTa HaWBBICILIETO HaNpsyKeHus. [pyrumu jex-
CHUKOTpa)UIecKMMU HCTOYHMKAMH JaHHOE 3Haye-
HUe He Qukcupyercs. MTak, MOXKHO mojiararb, 4To
TOT BPEMEHHOU OTPE30K, C KOTOPHIM YEIOBEYECKOE
CO3HAaHUE COOTHOCHT 3MOLIMOHAIBHOE COCTOSHHE
“crush”, perucTpupyercsi Kak Bpemsl IMoxbemMa dMO-
IUOHAJIBHBIX CHJI, BpeMs KpailHe WHTEHCHBHOIO
nepexxuBanusa. COOCTBEHHO BPEMEHHOM OTPE3OK,
Ha KOTOPOM JIOKAJTM30BaHO SMOLMOHAIEHOE COCTOSI-
HUE, TIPEICTABISIETCS CKATBIM: BPEMS «CKAJIOCh» B
WHTEHCHBHO NEpeXnBacMoil sMmonmu. B cemanTuke
€MHUIIBI “‘crush” HaIIIO OTpa)KeHUE SBJICHUE YCKO-
pEeHUsI X0Aa BHYTPEHHETO BPEMEHH OTHOCHTEIBHO
BHeIIHero. McciemoBarenu cXOAsTcs BO MHEHHH,
9T0 ()CHOMEH YCKOpEHHs/ 3aMe[UICHHsI XOAa BHYT-
PEHHET0 BPEMEHH OTHOCHTEIBHO BHELIHETO SBIIS-
€TCsI 0COOBIM CBOMCTBOM CyOBEKTUBHOTO BPEMEHHU.
«Bcsikoe cunbpHOE YyBCTBOBaHME, 3aXBaTbIBAIOLICE
Hac, HE3aBUCHMO OT TOTO, SIBJISIETCS JIM OHO TIOJIO-
JKUTEIBHBIM WJIM OTPHLIATEIBHBIM, CO3/1AaeT BIEYar-
JieHre OBICTPO MPOTEKAIOIIETO0 BpEeMEHM» [DIbKUH
1962, 263].

Wndopmanus, cogeprkaiuascsi BO BHyTPEHHEH
(opmMe cioBa, MO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM, UTO PEUb
UJET HE O «IIYCTOM» BPEMEHH - OTUYXIECHHOH (HHU3H-
YECKOW AJIMTEIBHOCTH - @ O BDEMEHHU CyOBEKTHBHOM
— IPOXUBAEMOM H TIEPEKHUBAEMOM (I10 BBIPAKECHHIO
E.C. SIxoBneBoii) - COOBITHITHO HANIOTHEHHOM, TIOC-




TUTaEMOM YEJIOBEKOM uepe3 cOObimutinoe HanoaHe-
Hue. Bpemst mpencrapisieTcss HEOTIEIUMBIM OT €ro
cOOBITUIHOTO HarmoHeHMs (3Morn). Ha koHIenTy-
anbpHOM ypoBHe “crush” — 310 ciryuaii (cp. “occasion
— a particular event or time at which it takes place”
[ODE 2006]). OcobeHHocTr BHYTpeHHEH (HOPMEI
CJIOBa ONpeAeisaioT (YHKIHOHUPOBAHUE JIEKCHYEC-
KO €IMHULIBI B PEUH, €€ NapaJAurMaTniecKue v CUH-
TarMaTu4eckue CBs3U. Tak, UMs CyIIEeCTBUTEIbHOE
“crush” QpyHKIMOHMpPYET B KaY€CTBE UCUUCIISIEMOTO,
YTO HE CBOWCTBEHHO [yl COOCTBEHHO 3MOTHBHOM
nexkcuku: When I was younger I had so many crush-
es that it was unbelievable. Now I have a crush every
now and then, but its only for a few days [14]. BoI-
JBW)KEHHE HA MEPBBIN IJIaH BPEMEHHON CEMaHTHKH
B 3HAYECHUH CJIOBA MOATBEPKAAIOT ACCOILMAaTHBHBIC
CBSI3U aHanm3upyeMoil emunHuubl. /) Crushing on
someone: bouts of happiness [14]. Ims cymecTBu-
TenbHOE “bout” obmagaeT BpeMEHHBIM 3HAYEHUEM:
“a short period of intense activity of a specified kind
[ODE 2006]. 2) Do talk it over with your friend.
Real friendships are supposed to be strong enough
to survive the occasional bump in the road [14].
B nanHOM mpumepe pedb UAET O TOM, YTO J[Ba 3aKa-
IOBIYHBIX apyra BiaroOneHs! (“have a crush”) B onny
U Ty ke JIeBylKy. BmoOnennocts “crush” accomu-
UpyeTcsl B KOHTEKCTE C KOJIOOMHOM, BHIOOMHON B
nopore. B ocHOBaHMM TaHHOW accoLMalMy JISKHUT
NpOoCTpaHCTBEHHAss MeTadopa BpeMeHH: gopora >
JKU3Hb, JINYHOCTHOE BpeMs dYenoBeka. BriOowuHa,
KOJIIOOMHA — 3TO TO MECTO, IJIe IPUCYTCTBYET HEKHHA
W3bsIH U aBTOMOOMJIb MCIIBITBIBACT yap WIN XKe 4e-
JIOBEK MOKET CIIOTKHYTHCS U ynacth. ClieoBareib-
HO, IEPEHOCSCHh B 00JacTh JIMYHOCTHOTO BPEMEHH,
“crush” — 370 TO BpeMsi, TOT MOMEHT, KOT/Ia 4YeJIOBEK
UCTIBITHIBAET IICUXOJIOTHYECKYIO «BCTPSCKY».
Coneprkauiicsi B 3Ha4YEHUH CJIOBa CEMAaHTH-
YEeCKHI MPU3HAK «IOHBIA BO3PACT» CBUIECTEIbCTBYET
0 TOM, YTO SMOLIMOHAJIBLHOE cocTosiHue “‘crush” wmc-
IBITBIBAETCA CyObeKTOM B 10HOCTH. FOHBII Bo3pact
ABJSIETCS. HEOTHEMJIEMOH XapaKTEPUCTHKOW CyOb-
eKTa: CYOBEKT SIBISIETCS] «HOCUTENIEM» BPEMEHHOTO
npusHaka: /) What had begun as a schoolgirl crush
had grown into a profound and romantic desire to
be Charles’s bride [6]. 2) It wasnt really love, but
a schoolgirl crush [MEDAL 2005]. 3) Young Tyler
Summitt had a little-boy crush on Jolly, and he cer-
tainly wasn 't the only fellow in Tennessee who felt
that way [15]. llpuMedaTenbHBIM SBISETCS TO, YTO
NPU3HAKH, OTIMYAIOLINE SMOLUOHAIBHOE TEPEkKH-
BaHHE ‘‘crush”, SBISIOTCS TakXKe XapaKTEPHBIMH
YepTaMu KOHKPETHOTO BPEMEHHOT'O NIEproAa - 3Tarna
JKU3HH YesioBeka. VIMEHHO B IOHOCTH 4yBCTBa U HMO-
UM MOSIBIISIIOTCS OBICTPO M TaKXkKe OBICTPO UCUE3AI0T,
XapaKTepU3yITCs 0CO00H OCTPOTON MEepeKUBAHUS
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¥ MOJTHHEHOCHOCTBI0. OllyiieHne ObICTPOTEYHOCTH
BpPEMEHH (SIBIICHUE YCKOPEHHS BHYTPEHHEIO Bpe-
MEHHM OTHOCHTEJIFHO BHEIIHETO) SIBISETCS OTAMYH-
TEJIBHOW 4YepTOl IOHOCTH (KaK M3BECTHO, B CTapo-
CTH BPEMS OILYIIACTCS PACTSHYTBIM, «IIOJ3YILIHM,
«IIyCcTBIM»). B TO ke BpeMs I0HOCTh MPEACTaBIISET-
sl MPOOIEMHBIM BO3PACTOM: Ha JJAHHOM 3Tarle Yelio-
BEK IT03HAECT MUpP MyTeM Npo0 M OMIMOOK, €ro MyTh
TIOJIOH «KOJJOOMH», TJIe OH «CIOTBIKACTCA», «COH-
BaeTcs ¢ HOr». Pe3yibTarsl nccaenoBaHusl MO3BOIS-
IOT C/IeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO B 3HAUCHUU HMEHH
CyIeCTBUTENbHOTO ‘“‘crush” oTpasmnmch OTINYH-
TEJIbHBIC TPU3HAKH ONPENENICHHOro Mepruoja Jnd-
HOCTHOT'O BPEMEHH YeJIOBEKa — BPEMEHH €T0 JKU3HHU.
3TO CBA3aHO C TEM, YTO OCHOBAHUEM SI3BIKOBOH Ka-
TEropH3alyy SMOLMOHAILHOTO SIBICHUS B SI3BIKOBOI
3HAK MOCIYKHJIO ONpPEJeSICHHOE MPEACTaBICHHE O
JMYHOCTHOM BPEMEHH YeJIOBeKa, 00 OmpeesIeHHOM
3Tarle ero >KU3HMU.

3HaueHue UMEHHU CYILIECTBUTENbHOTO “infat-
uation” TOJKyeTCs CIeIYIONUM 00pa3oM: “a strong
feeling of love that seems silly, esp. because you
do not know the other person very well” [MEDAL
2005], “<Infatuate, v - be inspired with an intense but
short-lived passion or admiration for” [ODE 2006].
Jlekcudeckoe 3HauCHHME aHATU3UPYEMOTO HMMEHH
CYIIECTBUTEILHOTO CONEPKHUT COBOKYITHOCTDH Clie-
OYIOUIMX CEMaHTUYECKHUX MPU3HAKOB: «II000BHY,
«CTpacTh», «UHTEHCHUBHOCTB», «KPAaTKOBPEMEH-
HOCTBY», «OTCYTCTBHE WH(popMamu 00 0OBEKTe»,
«Oe3paccynHocTh». BHyTpenHioo ¢opMy cioBa
COCTaBIIICT CEMAaHTHYECKUH NPU3HAK TIYNOCTH,
0e3paccymHOCTH: UMs CyIeCTBUTeNbHOE ‘‘infatua-
tion” oOpa3oBaHo OT Tiarona “to infatuate” (“infatu-
ate < L. Infatuate- “made foolish” < verb infatuare,
from in - “into” + fatuus — “foolish™” [ODE 2006]).
BpemenHast ceMaHTHKa IpeACTaBlIeHa B 3HAUYCHUH
CJIOBa CEMAaHTHYECKUM KOMIIOHEHTOM «KpaTKOBpe-
MEHHOCTbBY». 3HAYCHUE «TEKYYECTH», KAKTUBHOCTH
peanu3yeTcs B COYETAEMOCTH HMMEHH CYIIECTBHU-
TenpHOro ‘“‘infatuation” ¢ miarojlaMu IBWKCHUS U
MMEHaMH TpWIaraTelbHbIMH, OOpa30BaHHBIMU OT
IJIaroyioB ABWkeHUS: 1) Mrs. Lavender is convinced
that it’s an infatuation that will pass once they leave
here [9]. 2) Elizabeth Mowbray was baffled by the
girl’s refusal to see the matter in its true light and
more than a little troubled by what she was begin-
ning to see as something other than a passing infat-
uation [12]. 3HaueHue cpoka peanusyeTcsl B code-
TAeMOCTH JIEKCUYECKON enuHULBL: «’infatuation” +
“to last” + 0003HaueHNE OrPAaHUICHHOTO TPOMEXKYT-
ka BpeMeHU»: This pleasant infatuation lasted until
the CPR moved Mart Kenney and His Orchestra to
the Royal York Hotel in Toronto [2]. Dmouus noka-
JIM30BaHa Ha OMPEIEIIEHHOM OTHOCUTEIBHO KPaTKOM




npomexyTke BpemeHH. 1o cmoBam FO.Jl. AnipecsHa,
3HAUCHHE BPEMEHH («Koraa?») «dare siBIsieTcs Co-
JepKaHueM YUCTO T'PaMMaTHYECKOH 3aBHCHMOCTH,
YeM CEMAaHTHYECKOH BalleHTHOCTH» [AnpecsH 1974,
127]. Onnako mpu exwnmIe “infatuation” BajeHT-
HOCTbh BPEMEHH BBICTYIAET B KAUECTBE CEMaHTHYEC-
xoit: Things like Doc Martens and Air Jordans are
included in the cabinets -; unfortunately, this is not
so much an attempt to give genuine examples of suc-
cessful design, more a sign of the current infatua-
tion with popular culture [11].

AHanu3 eqUHML, 3aMOIHAIOUINX BaJCHTHOCTD
«BPEMEHMW», MO3BOJISACT CAENATh BBIBOA O TOM, YTO
npu3HaK Oe3pacCylHOro IMOBEICHUS SBISIETCSA OT-
JMYUTETBHON YepToil OTpe3Ka BpeMEHH, ¢ KOTOPBIM
JaHHOE AMOIMOHAJIBLHOE COCTOSHHUE COOTHOCHTCS.
Tak, Hanmpumep, BETPEHOCTHIO, 0E3paccyIHOCTBIO
TIOBEACHUS XapaKTepH3yeTcs EPUOJ FOHOCTH YeJIo-
Beka. Vims cymecTBuTensHOe “infatuation” mupoxo
coYeTaeTcs C JIEKCHYECKUMH €MHULAMH, YKa3bIBa-
IOLIMMH Ha COOTBETCTBYIOLINH IIEPHOJ KU3HH YEJI0-
Beka: He didn t feel up to the mildest of rebuffs from
her,; he seemed to have gone back to a relationship
like an adolescent infatuation, reading rejection in
the most innocent of her actions [1]. be3paccynHoc-
TBHIO TIOBEACHUS XapaKTePU3YIOTCsI TAKXKeE T€ TEPHO-
JIbl BPEMEHH, KOTJIa YeJIOBEK MOXKET ceOe MO3BOJINTh
nonooHoe moBeaenue: Carson smiled indulgently.
“Dearest Anna! She's a little young for a holiday
infatuation, but we all have them sooner or later.
Thank goodness they never last [§].

AHanu3 KOHTEKCTOB YIOTPEOICHHsT aHAIN3HU-
PYEMOT0 HIMEHH CYIIECTBUTEIBLHOTO (PUKCHPYET CITy-
Yay pean3aliy COOCTBEHHO BPEMEHHOTO 3HAUYCHHS
WMEHH CyIIeCcTBUTENbHOTO “infatuation”. /) Since
their infatuation with Bolton in the Littlewoods
Cup, Swindon, still lying ninth, have lost their way
in the League with only two points from four games
[16]. 2) Burns, during his Clarinda infatuation,
and Wordsworth visited this old Inn, now patronised
by Heriot-Watt students and locals [16].

[IpeanpuHATHI aHaIW3 CEMAHTUKU CJIOBA
TIO3BOJISICT CIIEJIaTh BBIBOA O TOM, YTO €0 CEMAaHTH-
YECKHM CTEPXKHEM SIBJISIETCS] NIPEACTaBIICHHE O Tie-
pHOze BpEMEHH, B TEUEHHE KOTOPOTO YeJIOBEUECKHUIl
pasyM «OTKIIOUEH», «3aTyMaHen»: Infatuation lasts
for as long as the mind allows it to [13].

3HaueHue MMEHHU CYIIECTBUTENBHOrO “mel-
ancholy” Tonkyercs cienyromum obpazom: “deep,
long-lasting sadness” [OED 2006], “prolonged de-
jection and depression of spirits” [PED 1969]. B
TOJIKOBAHUSX AHATU3UPYEMOr0 HMMEHH OTPa’KCHBI
CIIEAYIOIINE CEMAaHTHYECKUE NPU3HAKH, COCTaB-
JSIIOIIME €TO JIEKCHYECKOe 3HAYeHHE: «rpycTh/ Iie-
qanby, «HAaCCUBHOCTBY, «IPOJOIKHUTEIBHOCTDY.
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CeMaHTHYeCKHI TPU3HAK [TACCUBHOCTBY yKa3bIBa-
eT Ha Oe3/elcTBhe CyObeKTa, ero 0e3y4acTHOCTh K
TOMY, YTO TIPOUCXOAHT BOKPYT. 1) Few of them were
caused by melancholy to sit staring slackly into the
middle distance [3]. 2) And he sat for a long time
in a melancholy reverie as the ants continued to
drift down, thinking of the futility of all endeavour
[4]. BpeMeHHas ceMaHTUKa MpelNCTaBiICHA MpHU-
3HAKOM «IPOJOKUTEIBHOCT) B 3HAYCHUH CJIOBA.
IIpoueccyanbHble XapaKTEPUCTHKH «TEKYYECTH,
«aKTUBHOCTH» AMOILIMU HaXOMIAT OTPa)kKeHHUE B coye-
TAEMOCTH aHAJIM3UPYEMOr0 MMEHHU CYyLIECTBUTEIb-
HOTO C TJIarojlaMy IBHJKEHHUS, a TaKKe C MMEHaMH
npuiIaraTeibHBIME, O0pa30BaHHBIMH OT IJIAroJjioB
newxenust. Thrown together for the duration of this
working holiday, Ross now perceived in Minton an
unavoidable ‘degree of melancholy that was both
fleeting and profound’ [10]. Cemantuka comepxa-
merocs B AeuHANNYN 31eMmenTa “prolonged” (“con-
tinuing for a long time or longer than usual” [ODE
2006]) conepx’uT HHPOPMAIIHIO O TOM, YTO IMOIHO-
HaJILHOE COCTOSIHUE JUTUTCS AOJbIIE O0BIYHOTO. Tak,
YeJIOBEUECKOe CO3HaHUE (PUKCHUPYET HE CTOJIBKO TO,
YTO SIBJICHHE JAJIUTCS B TEUCHHUE MPOJOKUTEIBHOTO
MIPOMEXYTKa BPEMEHH, CKOJIBKO TO, UYTO OHO JJTUTCS
JIOJbIIIE TOJIOKEHHOTo. B co3HaHMM yenoBeka OT-
PE30K BPEMEHH, C KOTOPHIM COOTHOCHTCS SMOLHO-
HQJIBHOE COCTOSHHE, MPEACTABISCTCS PACTIHYTHIM.
IIpeacraBieHue o pacTIHYTOCTH BpeMEHH 00yCIIOB-
JICHO OCOOEHHOCTBIO CYOBEKTUBHOTO BOCIIPHUSTHS
YeJIOBEKOM BPEMEHHOH JUIMTENLHOCTH: B yCIIOBHUSIX
NEepeKMBAaHU HETATUBHBIX SMOLMUN M OTCYTCTBHSA
AKTHBHOM JIESITEILHOCTH BHYTPEHHEE BpEMsl 3aMe]l-
JsieT CBOW Xof (TSAHETCs, MOJI3ET) U MPECTaBIIsIeT-
csl pacTSHYTHIM U IycThIM: The silent description of
the dark scene seems to hold in all emotion, until it
all breaks loose, and the melancholy that drags on
throughout the poem is let out [17].

AHanu3 eAVHUL, 3alONHAIOMIMX BaJICHT-
HOCTh «BPEMEHH» aHAJM3UPYEMOIr0 UMEHH, T03BO-
JSIeT clieNaTh BBIBOJ O TOM, YTO COOCTBEHHO 6pemsl
00yCIIOBIMBAET MAaCCUBHOCTh CYOBEKTa: 3TO BpeMs
00BEKTUBHO HETIPHUIOIHOE, HEYNOOHOE ISt BBINOJ-
HEHHUS KaKux-ITmOo paboT, Hampumep, mopa riry0o-
KOW OCEHH, TEMHOE BpeMs CyToK. 1) [ hate to sound
sappy, but anything can make me cry, and [ still get
melancholy during the fall or when the sun goes
down [7]. 2) The melancholy of the early hours took
hold of him [5]. llpu3Hak OTCYTCTBUS aKTHBHOH Jie-
ATEJIBHOCTH SIBIISIETCS OTIIMYUTEIBHON 4epToi TOro
MPOMEXYTKa BPEMEHH, C KOTOPBIM 3MOLMOHAIBHOE
SBJICHUE COOTHOCUTCS. [IpennpuHsATHIA aHaIN3 ce-
MaHTUKU CJIOBA IIO3BOJISET BBIICIUTH B KauecTBE
€r0 CEMaHTHYECKOIO CTEPKHS MOHSTHE «ITyCTOTO»
BPEMEHH: BPEMEHH, KOTOPOE XapaKTEepHU3yeTcsl OT-




CYTCTBHEM aKTHBHOMU AEATEIHLHOCTH YeJIOBEKa, IOC-
KOJIBKY OHO OOBEKTHUBHO SIBISICTCS HEYHOOHBIM, He-
MIPUTOTHBIM IS KaKOH-TH00 AeSTeNTbHOCTH.
Ilogsenem wuroru. IlpucyrcTBue mnpu3Haxa
BPEMEHHOH AJIMTEIbHOCTH B 3HAYEHHH CJIOBA CBH-
JETEIbCTBYET O TOM, YTO JaHHBIMU JIEKCHUECKUMHU
eIMHULAMH 0003HaYaeTcs AMHAMHYECKHH MOMEHT
YeJI0BEUECKOM IICUXHUKH - SMOLIMOHAIILHBIH MpoLecc,
pasBUBaIOLIMiics BO BpeMeHH. [IporieccyansHOCTh B
3HAUYCHUH HMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO IIEpeJacTCs ue-
pe3 BpeMEHHOH MpPU3HAK. XapaKTePUCTUKA «aKTHUB-
HOCTH» MPOSIBIISIETCS B COYETAEMOCTH UMEH CYIIeC-
TBUTENBHBIX C IJIAroJIaMH JIBWXKeHUs (“‘go”, “pass”,
“drag”, “fleet”, etc.) u c *UMEeHaMH TpUJIATATEIBHBI-
MU, 00pa30BaHHBIMH OT IJIarojioB ABMKeHHUS (“pass-
ing”, “fleeting”, “dragging”, etc.). Bpems u amorus
CIIUTHI BOEAMHO: SMOLMS CYLIECTBYET BO BPEMEHH,
«TeYeT», «ABHKETCSD BMECTE C HUM. B aMornoHamnb-
HOM TIEPEXHBAaHUH YEJOBEK (QHUKCUPYET TEUeHHE
BpPEMEHH, €r0 X01. B cemaHTHKe CIIOB IIpeCcTaBICHBI
0COOEHHOCTH CYOBEKTHBHOTO BOCIIPHUSATHS TCUCHHS
BPEMEHH: SIBIICHUE YCKOPEHUS/ 3aMEAJICHUS JIBIKeE-
HUS BHYTPEHHETO BPEMEHH OTHOCHUTENIFHO BHEILIHE-
T0, IPEICTaBICHUE O CKATOCTH/ PACTIHYTOCTH Bpe-
MEHHOT'O MPOMEXXYTKa, ¢ KOTOPBIM 3MOLMOHAIBHOE
SBJICHUE COOTHOCHTCA. bomee Toro, B cemaHTuke
PacCMOTPEHHBIX JIEKCHUECKUX €IMHUI] HAXOAUT OT-
paKeHHE YHHMBEPCAIbHBIN criocol (opmMupoBaHUs
MIPEACTABICHUS YEJIOBEKa O BPEMEHM: BOCHPUSTHE
BPEMEHH 4epe3 ero COOBITMHHOE HAIOJIHEHHE - Ha
OCHOBAHUH NEPepadOTaHHBIX OLTYIICHUH OT PUTMH-
YECKUX W3MEHEHUH MHTEHCHBHOCTHU NESTEIBHOCTH
coOCcTBeHHOT0 opranu3Ma. OObIYHBIM, HOPMATBHBIM
COCTOSIHUEM YEJIOBEK CUMTAET TO, KOTOPOE Xapak-
TEpU3yeTCs] POBHBIM AMOIMOHAILHBIM (OoHOM (JIU-
IIEHO 3MOLMOHAIBHBIX «BCIJIECKOB)), AKTHBHOW
paboToii paccyovHOI AesITenbHOCTH (BCe NTeHCTBUS
Y TOCTYIKM TOIYMHEHBI Pa3yMy, HO HE 3MOLUM),
o0mieit pu3nueckoil akTHBHOCTBIO, SHEPTUYHOCTHIO
nesTenbHOCTH. EctecTBeHHOE (YHKIMOHUPOBAHUE
OpraHu3Ma NOAYMHEHO PUTMHUYECKON OpraHn3aIin:
3a TTMKOM pPab0TOCTIOCOOHOCTH HEU30EIKHO CIICAYET
ee chaj - IepHoJl HapsHKEHHON e TeTIbHOCTH CMe-
HSIETCS TIEPHOIOM OTIIbIXa, pacciabnenus. B obmem
MIOTOKE Pa3BUTHS UYEJIOBEYECKOE CO3HAHUE BBIUJIC-
HSIET TOT MOMEHT, KOTOPBIH XapaKTepH3yercs, MO
€ro MHEHHIO, HEKUM «OTKJIOHEHHEM» OT OOBIYHOTO,
HOPMaJbHOTO (YHKIHMOHHUPOBAHUS €r0 OpraHH3-
Ma: BpeMs SMOIMOHAIBHOTO «BcIuieckay (“‘crush”),
MOMEHT «paccymouHort crmaboctm» (“infatuation”),
NIEpUOA CHIKEHUS 0011el przndeckoil 1 ncuxuyec-
koii aktmBHOCTH (‘“‘melancholy”). IlpeampunsTeIit
aHaJIU3 BCKPHUI OCHOBOIOJATaoUIyl0, CHCTEMOOO-
PasyIolIyIo pojib BPEMEHHU B 3HAYCHUH CJIOB - OMpe-
JIeNIEHHOE TIOHSTHE BPEMEHH COCTABIISICT UX CEMaH-
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J. Artyushina

TEMPORAL SEMANTICS OF NON-TEM-
PORAL WORDS IN CONTEMPORARY ENG-
LISH (BY THE EXAMPLE OF NOUNS DENOT-
ING EMOTIONAL STATES)

Abstract. The article is devoted to the study
of ways and peculiarities of “Time” language repre-
sentation. The author considers temporal semantics
of non-temporal words (nouns denoting feelings and
emotions) in contemporary English and puts forward
the idea that word’s semantics reflects subjective no-
tion of time.

Key words: subjective time, semantic compo-
nent, time semantics, temporal words, non-temporal
words.
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K NMPOBJIEME OMOHVMUI
B AHIJIMNCKON TEPMUHONOIMMN HAHOTEXHONOIMrNU®

AHHOmabﬂ/lﬂ. PaCCManI/IBaeTCSI MCKIHUCIUII-
JIMHapHasd U BHYTPUCHUCTEMHasd OMOHHMUA TEPMHU-
HOB B TEPMHUHOJIOTMU NMOABA3BIKA HAHOTEXHOJIOTUH.
HOKaSaHO, YTO MEXIUCHUIUIMHApHAsA OMOHHUMMUA,
CBOMCTBEHHAs BCEM «CTBIKOBBIMY HaItpaBJICHUAM
HayK, B TCPMHUHOJIOTUN HaAaHOTEXHOJIOTUH HE BCEraa
CHHUMACTCAA KOHTCKCTOM, T.K. MHOTHC M3 BOBJICYCH-
HBIX B HAHOTCXHOJIOTHUIO JTUCIUIIIIMH TCCHO CBA3aHbI
MEXIY €000 Kak 1o MpeaAMETy UCCICA0BaHUsA, TaK
H 10 UCIIOJIB3YEMBIM METOAAaM.

Knioueswvie cnosa: HaHOTEXHOJIOTHUA, TEPMHU-
HOJIOTUsl, OMOHUMMHS, MYIbTUAUCHUIINIMHAPpHAA OT-
paciib 3HaHUs.

HanorexHonorust — HOBast ¥ CTPEMHUTEIBHO
pasBHUBaOLIasiCA OTPacib 3HaHUs, KOTOPask POAMIIACH
Ha CTBIKE psJia paHee CUNTABIINXCSI HE3aBUCHMbIMHU
HayK U TEXHOJIOTHH, TAKUX, KaK (hU3MKa, XUMUs, Ma-
TepuaNoBeJeHNE, OMOJIOTHS, aTOMHAsi MUKPOCKOIIHS
U MHOTHX Ipyrux. HaHOTexHOIOrus npeaocTasisier
COBPEMEHHON HayKe OIpDOMHBIE BO3MOXHOCTH IO
CO3JaHMI0 MAaTepHalioB, YCTPOMCTB M CTPYKTYp ¢
YHHMKaJIbHBIMU XapaKTePUCTUKaMHU U 110 Mepe CBOe-
IO Pa3BUTHUS BBI3BIBAET UHTEPEC CO CTOPOHBI MEIH-
LUHBI, 3KOJIOTHH, HAIIMOHAJIBHON OOOPOHBI, EKT-
POHHOH M KOMIIBIOTEPHOW TE€XHUKH, a9POHABTHKH H
Ip. OTH 00CTOSTENbCTBA JENA0T HAHOTEXHOJIOTHIO
B BBICILICH CTENIEHN MYJIBTUANCLUITIMHAPHON OTpac-
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nbpto 3HaHUS. COOTBETCTBEHHO, €€ TEPMHHOJIOTHS
MMeeT O4YeHb HEOAHOPOIHBIH COCTAB: OHA BKIIOYAET
B ce0sl TEPMUHBI, B3SThIE U3 CMEXKHBIX HayK, 8 TAKXKe
TEPMHUHBI, yKe c(OpMHPOBABIIMECS B paMKax Ha-
HOTEXHOJIOTUH AJIS1 HANMEHOBAHMSI HOBBIX MOHSTHH
U sBIEeHUH. B Hacrosiiee BpeMs B MHTETPUPOBaH-
HOM KOHIJIOMEpaTe TEPMHHOB 3TOH OTPAC/IU 3HAHMS
BCTPEUYAIOTCS, B YACTHOCTH, M T€, KOTOPBIE MO-pa3-
HOMY TPaKTyrOTCsl (PU3MKaMH, XMMUKaMH, Orosora-
MU, MaTepHaJiOBEAaMH, TEXHOJIOTaMHU U MPEACTaBH-
TEJISIMU IPYTUX CIIEIUaTbHOCTEH.

Ota npoliieMa B «CTHIKOBBIX» HallpaBJiCHU-
AX HayKH M3BECTHA JaBHO. MmmocTpanueil MOXeT
CIIy’)KUTh XPECTOMAaTHUIHBIM NPUMEp C «IIOACITAIIH-
BaHHeM OeH3uHa». Bo BpeMs BTopoii MUpPOBOIi BOii-
HBl aHIIMHACKOE BOEHHOE PYKOBOJCTBO BBHIABHHYJIO
3aJa4y yCOBEPIIEHCTBOBATh TEXHOJOTHUIO IONyYe-
HUSI BBICOKOKa4eCTBEHHOTO aBHALIMOHHOTO OEH3MHA.
[Ipobnema cunranach KpymHOH, MYJIBTHAUCLUILIIN-
HapHOU M MO3TOMY ObUIA paculeHEHa Ha Psii «MO-
HOAMCUMIIMHAPHBIX» 3a1ad. B pesynbrare Xumu-
KaM-aHaJIUTHKaM OBbUIO MOPYYEHO CHHTE3MPOBAaTh
BelecTBO i obeccepuBanusi OenzuHa. Ha si3bike
HE(PTEXMMHUKOB 3TO 3BY4ajio, KaK IIOIy4UTh gasoline
sweetening agent (B HE(TEXHUMHUH CIOBO Sweeten
UMeeT 3HaYCHUE oyuujams Heqhmenpooykm om ax-
MUBHbIX coeduneHuil cepwsl). B 00IIEepa3roBopHOM
A3BIKE ATO XKE CIIOBO O3HAYAeT HOOCIAWUBAMb, UTO
XMMHUKH B KOHLIE KOHILIOB U CHAENAJIH MyTEM OTPOM-






